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A kisebbségek védelme 
Magyarországon. 

A magyar kormány a trianoni béke-
jterződésben vállalt kötelezet tségének rneg-
elelően a kisebbségek védelméről törvény-
ivaslatot terjesztett a nemzetgyűlés elé, 
mely a Neue Freie Presse szerint f ő b b 
jffontosabb rendelkezéseiben a köve tkező : 

Minden magyar ál lampolgár, tekintet 
léikül fajára, nyelvére vagy vallására, a tőr-
íny előtt teljesen egyenlő s egyforma 
IIg&ri és politikai jogokat élvez. Vala 
iely k isebbséghez való tar tozas nem lehet 
ikadáíya semmiféle hivatal, nyi lvános állás 
fagy mél tóság e lnyerésének avagy vala-
nely foglalkozás és hivatás gyakor lásának . 
Ainden ál lampolgár s zabadon használhat ja 
myanyelvét az üzleti forgalomban és a 
nagánérin t kezesben a sajtóban és nyil-
Tános gyűléseken. A törvények a ki-
sebbségek anyanyelvén is közreadandók 
liteles hivatalos fordí tásban. 

A törvényhatóságok közgyűlésén a 
örvényhatóságí b izot t ság tagja az állam 
livatalos nyelve mellett anyanyelvét is szá-
radon használhat ja . A kisebbségek hivata 
los nyelve a képviselőtestületek által ha -
tározta! Ik meg. A községi képviselőtestületi 
gyűlései - n az állam nyelve mellett az 
iyanyelv is használható. A nyelvbeli ki-
sebbséghez tar tozó á l lampolgár a hatosa 
okhoz anyanyelvén is intézhet btadvá-
yokat s vz ilyen beadványok folytán ho-
andó határozatok és végzések a fél ki 
ánságára a beadvány nyelvén is kiadan-
ók. A bírósági e l járásban is a legmesszebb 
lenő engedmények biztosi t tatnak. 

Mindazon iskolákban, ahol a nem ma 
yar ajkú iskolakötelesek száma a 40-e t 
íeghaladja, a tannyelv a kisebbség nyelve, 
[özségek és felekezetek által fenntar tot t 
,em magyar nyelvű iskoláknak a nyilvános-
igi jogot feltétlenül meg keil adni. 

A kormánynak g o n d j a lesz rá, hogy a 
olgári és középiskolákban a nem magyar 
iyanyelvü tanulók részére parallel osztá-
sok létesíttessenek s a szükséges tanerők 
jcéiból mindenütt rendelkezésre álljanak. 
Iz egyetemeken valamennyi kisebbségi 
nyelvnek és i rodalomnak tanszéke lesz. 

A rendelet megengedi továbbá , hogy 
lalamenyi nemzeti k i sebbség nyelvének 
mományosságának, művészetének esi 
Murájának ápolása céljából egyesüle-
tet alakithasson és fenntarthasson s 
U uKya n ezen célból pénzt gyü jth essen. 

Minden kisebbségi vidéken m ű k ö d ő 
piivatalnok tartozik két év alatt az illető 
kisebbség nyelvét elsajátítani Azon hiva-
talnok ki a kisebbségek nyelvhasználatára 
ronatkozó rendelkezéseket nem tartja be, 
[vagy azoknak eilenére cselekszik, fegyelmi 

vétséget követ el, mely szándékosság 
vagy ismétlés esetén súlyosan büntettetik 

A lapok egyér te lmüleg üdvözlik a ma-
gyar kormány rendeletét irja a N. Fr 
Pr. — és egyhangúlag állapít ják meg, hogy 
ezen rendelet jóval t öbb jogot biztosit a 
nemzetiségi k isebbségeknek, mint amennyire 
a trianoni békesze rződés az o r szágot köte-
lezi. A nacionalista irányú Magyar ság -
tól kezdve egész a szélső radikális Világ ig 
azt kívánják a lapok, hogy az utódál lamok 
ís hasonló rendelettel segítsék felépíteni a 
a humanizmus nagy gondola tá t s az ide-
gen uralom alatt levő nemzet iségeknek leg-
alább azokat a jogoka t biztosítsák, amire 
őket a békeszerződések kötelezi!;. 

Ménsine obramba vu vo~ 
grszkom országi. 

Vogrszka vláda je pouleg t r ianonszkoga 
míra závezka na szébe vzéte dúzsnoszt i 
n a m e r n e o b r a m b o g ledoucs pr imejrno 
z rende lüvanye dála vö, s teroga glavne i 
znameni te jse djátke szo, kak je tou v. Neue 
Frei Presse nemski novinaj popíszano, ete 
nasz l edüva joncse : 

Vszáki vogrszki pörgar, kaksegasté ple-
mena, jezika, ali vere je, je pred p rávdov 
g lih ni i glfhnne pörga r szke i polit iesne juse 
má i vzsíva. K-sterojkoli ménsini s to j sziihsi, 
tou neszmi bidti zrok ali zádeva vu toin, 
ka bi on nebi szmeo, kaksesté szlűzsbe, 
csészti, pozványa , csi je natou szpodoben , 
dobiti i nosziti. Vszáki pörgar s z lobodno , 
nezasztávleno lehko nüca jezik szvoj vu 
szvojega dela, pozványa krouzsi, vu med-
szebnnom dotíkanyi z-lüdrní, vu piszanyí, 
s tampi i vu ocsiveszni szpráviscsaj , gyülej-
sa j govorejnyi . Pravdé, zákonje , sze vu 
inénsinaj jezikaj veritno doj ob rnyene tiidi 
more jo naznánye dati i razglásziti. 

Na vármegyővszki gyüle j sa j várme-
győvszkoga nazavűpsztva (megyebizottsági 
tag) kotriga, pouíeg drzsávnoga szlüzsbe-
noga jezika sz lobodno i szvoj tnaíerni jezik 
nüca. O b c s i n e szlüzsbeni (uradni) jezik 
veski tanácsnici szamí obszebi zvolijo, vu 
sterom do sze tanácsivali. Na veski gyüiej 
saj pri d rzsávnom sz lüzsbenom jeziki, szlo-
bodno szvoj materszki jezik tüdi nücajo. 

K-ménsini sze drzsécsi pörgar k -ob 
laszti vu szvojem maternom jeziki tüdi 
s z lobodno dá notri prosnye i d rűge napiszke 
i na ténapíszek pr inesena szkoncsanya 
(szklepi) na sztranke zselejnye sze tüdi vu 
maternom jeziki more jo vödati i prineszti 
Pri birovie obhodi (tárgyalásaj) kak ná jvecs 
sz lobodscs ine sze ogvíisa. 

Vu vszákoj táksoj souli, gde nej vo-
grszkoga jezika decé vise 40-ti jeszte, je 
vucsenya jez ik : materszki. P o m é n s i n a j i 

g m a j n a j gori drzsáne solé tákse juse májo , 
kak drzsávne. 

Vláda sze poszkrbi , da v-pörgarszki i 
szrejdnyi so l á j za ne jvogrszkoga jezika 
vucseníke parallelni razrédi sze posztávi jo 
gori i po t re jbne solszke mocsí (proffeszorje) 
szeposz táv i jo v-nyé. Na vszevucsel i scsa j 
sze za vszejmensin jezike i píszátelsztva 
racsún kathedre posztávi jo gori. 

Imenüvano zrendelüvanye dopüszt í ka 
n a v s z á k e národnosz t i ménsine jezika, kultore 
osznávlanya g ledoucs sz lobodno drűzstva 
májo , gori drzsíje i naté cil á ldove pri-
naša jo i pobé ra jo . 

Vszáki csesztník, sze vu dvej leti more 
one méns ine jezik navesiti, na stere presz-
tori szlűzsbo znása. Vszáki csesztník, steri 
sze ménsin jezika szkoncsanyi nepodvrézse , 
nego tém prouti csini i nedovoli , prelomi 
szl t izsbeno regolo, zapoved, za s teroga 
volo sze náimre, csitou szamrad i povra tno 
presztoopi , t rdno pokast iga. 

Vszi organomi novin pozdrávla jo i 
dícsijo vogrszke vláde íou zrendelüvanye 

pišejo nadale ímenüvane nov ine : Neue 
Freie Presse i ednoglaszno konsta te j ra jo , 
ka j tou zrendelüvanye vecs jusa i szlobod-
scsine ogrüsa ménsinam kak je natou gle-
doucs tr ianonski mira závezek szam szebé 
doli zavézao, 

Od nat ionálnoga Magyarság zváni 
szploj do n á j radikalnejšega Világ novin, 
vsze novine tou zselejo i kricsíjo, naj i 
one drzsáve, s tere szo z -vogrszkoga i drügi 
orszagov doubile presztore , z -p r i szpodob-
nim zrendelüvanyem pomágale gori pocim-
praíi humanizmusa le jpo veliko iníszel i 
h rambo i tak pod tűliov oblász t jov bodou-
csim národnosz tam kamesi ono sz lobod-
sesino i juse ogvüsale i dálé, na steroga 
szo po t r ianonszkom mira závezki do j za-
vézane i dúzsne dati. 

* Národtiü jezícsno vjedínanye 
i Prej k morei. 

Píszao : Ljudevit Halász-Pópié nov lnár . 

Küzmics Stevana prejkmurszkoga szloven-
szkoga prvo a piszátela rodjenyá 200 leitnoga 
szpoumenka szvétek je za aktuálisno vcsíno ono 
pltanye : Ka naj májo pred ocsmí vezdásnyi 
prejkmörszki piszátelje na jezika i národ-
nosxt gledoucs ? Mí vendi. kí k-szlávszkomi ná-
rodi szlíhsimo: imenujmo sze ba'r »sztári szlovenje«, 
ali »prejkmurci«, neszmimo z-oucsi püsztiti té 
csin, ka je nouve jüzsne szlávié drzsáve grüntanye 
zacsétni punktum grátao piidoucsega szláv-
szkoga reneszánca, steroga doszégnenye sze 
nemre nacsi miszliti i popolno gtátati, kak 
po jpzicsnom vjedinanyi, za storim sze száma 
od szébe vöosznové i pride vjedinana narodna 
vejzst. Li vjedinyena národna vejszt je mogoucsa 



doszégnoti i zvrsiti ono národno pozványe, stero 
prigoda od szlávszkoga národa csáka i zselej. 
Záhodni (francuski, italianszki) latinszki národov i 
nemesije kultura je zse preb^jzsala szvoj bezsáj, 
stere kamo-koli nagíbanye, té kulture dekadencio 
má za szebom prineszti. 

Nej miszlécsi na zhodni plemenov szlabo 
kul turo : jedíno je szlávszki národ pozváni i pre-
desztinálni na tou, da na meszto pomenkávajoucse 
záhodne kulture sztoupi i prejk vzeme vodécse 
pozványe vu szvejta prigode nadaljávanyi. 

Mi vendszlovenie, kí szmo li eden máli, 
atom, edno kaplo vodé vu velkom Óceáni escse 
i vu nasoj tejsznoj domovini edna premulicska 
ménsina, nemarno drtigo, kak previditi nas sztan 
pri osznávlanyi našega jezika, gledécsi on veliki 
cil : nemarno drögo csiniti i tou nam je potrejbno 
vcsiniti --- navküpno — nas jezik ocsisztiti 
od tühincov prejkvzéte rejcsi i nyé vezdás-
nyega országa velike vecsine z-szrb-horvats-
kimi recsmi namesztiti. Tou nam zdrava pamet 
i tüváristnoga zsítka nepresztanna centralizácia tüdi 
tak veli, prerazmiti i szpoznati dá. Tou pa vend-
szlovenje tejm lezsi zvrsijo, ár vu nyihovom jeziki 
i. v-horvatskom je velika szpodobnnszt, stero po-
lehsa on vecs sztotin prakszis i tüvárisno dotíkanye. 
Nega tü od toga guesa, ka bi znícsíli i fundali 
szvoj klaszicsni jezik, (kak tou kráinci namejnijo) 
steroga szmo prejk jezero lejt, kak drági kincs 
obarvali, osznávlali, gájili — náj on osztáne gori 
od pokolejnya, do pokolejnya szamo li one vszákda-
nésnyejpiszmene recsí (stero szo pri ekaksi píszmeni 
dugoványaj z-vogrszkimi namesztili) da tak szpo-
znavsi jűzsni szlovenov jezik, szvojega rodnejsega 
vesinijo i vö sze osznové z-zdaj gucsécsega szrb 
horvacskoga jezika on jezik, steri vjedína i pri-
pela národno vejszt i obcsütnoszt. 

Vszáki jezik má i more meti szvoje prav-
deno-náturno gájenye i násztopno osznávlanye, 
steri ednouk na národnoga vjeaínanya poule pri-
pela porázlocsni krajni jezikaj gucsécsécse jűzsne 
národe. Toga nászled sze zse vidi i zskazsüje pri 
od vojákov domou pridoucsi mladéncaj. Pouleg 
mojega stímanya vojástvo bode toga po-
z v a n j a nájbougsi faktor, steri té cíl ogvüsa 
(Ausztrie példa nam nacsi szvedocsi. Reditel.) 

Tou pszikhologicsne zroke m á : pri vojástvi 
potrošeno vrejmen je bilou vszigdár ono vrejmen, 
steroga szpoumenek je nájbole gori osztao pri oni, 
ki szo szlüzsili (Naimre te trplejnya zsaloleszten 
szpoumenek ! Reditel.) 

Jezicsnoga i národnoga vjedínanya pout je 
nej tak lehka, da bi sze tou od dnesz do ütra 
povejmo v- 24-ti vöraj moglo zgoditi (kak tou 
niki soviniszti bloudno míszlijo. Red.) Eden jezik 
i národ poszili tázbriszati namejniti, je grejhsno 

i bloudno nevarno zdejnye. Ali neprekrouzsena 
vöneognyena, lehko pove jmo: Elementálna, tü-
váristvena potrejbesina je, stera prvle szledi má 
prídti. Prottomi, prouti bidti je — bloudnoszt — 
ali z-ednim bi teliko znamenüvalo, ka nej znati i 
poznati one plemenite znanoszti i pozványa, stero 
na szlávszki národ c s á k a : na szlávov szvetovno 
prigode porzvány-! K tomi pa li jedíno po 
vjedínanyi jezika je prouti mogouose prídti i 
tak tudi k-vjedinanvi ednoga dühá. 

Tá pout je nasa i tüdi: prejkmurszki 
szlovenov.' 

(* Meszto szmo dáli etomi naplszki v-Mörszkoj 
Krajini, csi glih iierazmimo vu vszem táli z-piszátelom v-
edno doub, Na stero sze escse drugo pout nazáj povrnémtr. 
Reditel.) 

ÖL A S E l . H I 1 a . . 

Oszobni glászi. G. Lipovšek G á s p á r voditel 

okr. glavarsztva, dosedasny i v ladni szvetnik szo 

imenüvani za okr. g lavar ja gg. Dr. Bratina i 

Svetina doszedasnyi komiszár je pa za vládne 

tájnike vszi pri okr. glavársztvi v M. Sobot i . 

Ti vrejdni — oblounani . Szrecsna dob rozse l j a ! 

Direkcija za gradnjo novih železnic kraljevine 
SHS v Beogradu naznanja s aktom od 27. junija 
1923. broj 3666, da se gradba želaznic Murska 
Sobota Ljutomer Ormož nikakor nenamerava usta 
viti, ampak nasprotno direkcija s talno forsira 
cekckcijo za gradnjo v Ljutomeru, da dela kar 
najhitreje. S proračunom za leto 1923/24, ki se 
sedaj naha ja pred parlamentom je predviden pot 
reden kredit zadovršenje te željeznice. Vesti in 
govorice o ustavljenju gradbe so torej ne res-
nične. (Okr. glav. v M. Soboti Štev. 660/pr.) 

Premovanje konjov v Beltinci. Štev. 357/2. 
Konjerejski odseki odek 2, kmetijske družbe za 
Slovenijo, priredi premovanje konjev za Prekmurje 
dne 25 julija t. 1. v Beltincih. Premovani bodo 
samo konji mrzlokrvnik pasem in sicer kobile z 
žrebeti, triletne pripuščene ali nepripuščene in 4 
letne pripuščene žrebice, enoletne in dvoletne žre 
bičke ter enoletni in dvoletni žrebčki, ki obetajo 
postati dobri plemenjaki. Ti mora jo biti opremljeni 
z živinskimi potnimi listi in legalnimi spuščalnimi 
listki. Ostali pogoji so itak znani iz razglasov iz 
prejšnjih let. (Ur. list, št. 69 ex 1921). Da se 
more obdarovati čimveč konjov, vabimo prijatelje 
konjereje in občine, da prispevajo z denarnimi 
prispevki za premije. Te se naj pošlje na okr. 
glavarstvo ali naj vzroči na dan premovanje pre-
movalni komisiji. (Okr. glav. v M. Soboti.) 

TÁRCA. 

„Lázár kelj fel!" 
— Bormegissza Qábor uram históriája. — 

Irta : Halász P. Lajos . 
Nem a mai, gondterhes napok korában tör-

ténik meg egy-egy érdekes história. Odanőt 'ek 
azok a múlthoz és mint gyermekkorunk reflexiói, 
térnek vissza hozzánk, néha, hogy lelkünket simo-
gassák, a jelen élet viharaitól feldúlt lelkünket, 
Szellők, ezek andalító szellők; az örök — roman-
tikus — múl té ; — onnan való ez a história i s : 

Van egy kis város a Vendvidéken, ebben a 
városkában élt e történet hőse — jóval ezelőtt, 
a Nagytekintetü - céhvilág végkorában, azidötájt, 
amikor az ezüst-pitykés lajbik divatjába, az az 
»átkozott német« ütötte bele az orrát a szük-pan-
talós vívmányával, szóval akkor élt az a közbe-
csülésben állott szűcsmester, akit egyszerűen Bor-
megissza Qábor uramnak, vagy röviden Lázárnak 
fogunk nevezni elbeszélésünk folyamán. Ergo, ahogy 
a történetek kezdődni szoktak: 

Egy szép őszi éjszakán, Bormegissza Qábor 

uram ott feküdt, a városka végén, a réti virágok-
kal tűzdelt Mária-kő tövében. (Vájjon mi' szél 
hozta ide ?) Arca, mint a carmin, vörösen égett, , 
beugró két szemüregéből két picurka szem pislo-
gott elő, pillantásai rátapadtak a végtelen világűr 
csillagtengerére. Éjszaka volt, álomringó nyári éj-
jel s B. Q. uram, sirontuli néven Lázár, gondo-
latban ott nyargalászott, fenn a hét csillagból vert 
diadal-szekéren ; tul a csillag kárpit mögött, pedig 
az Űr tartott szemlét, fenséges — szúrós te-
kintete lejutott a bűnöző lelkek szomorú földjére 
i s : . . . Bormegissza Qábor uram itt nagy hirte-
len olyasfélét érzett, mint kinek testét zuzodás-
okozta fájdalmak kezdik marni. Felébredt, sikol-
tott, csipás szemeit kéröen emelte az égre. Gon-
dolkozni próbált. Távolról, a faluból kísérteties 
kakasszó zenget bele az é jbe : (»Krisztus, Júdás, 
Tanítványok, Halál«. Gondola magában és a vé-
gét várta, Bormegissza uram.) Feltápászkodott arc- i 
cal a kereszt felé, szemei rámerevültek a néma 
Mária-kő esett pilláira, térdre bukott. Lelkében 
kínos tusát viták a jövő-menő gondolatok. Meg-
gyötörtnek s elveszettnek hitte magát, hol a földre, j 
hol az égre pillantott, segítséget várt, menni akart, i 
de lábai mintha gyökeret vertek volna. Nem birt 

Pasja steklina v Prekmurju. Štev. 459j 
Dne 25. VI, se je preklati! neki dosedaj še 
poznan najbrž iz ogrske stekel pes v Gori 
Lendavo in sosedne občine. Tu je obgrizal ki 
30 psov in pobegnil pri Kuzdoblanju v Burg< 
land. Dne 28. VI pa ugotovljena pasja stekli 
pri nekemu psu v Moravcih. Štatistika že toi 
šteje !2 slučajev pasje stekline v Prekmurju. P 
ostreni pasji kontuinac še bo trajal radi tega n 
prei. (Okr. glav. v M. Soboti.) 

Važno za izseljence v ameriko Izseljenci, 
potujejo v New-York ali pa preko New-Yorka 
opozar ja jo na novo ustaoovljeno Društvo za p 
moč potnikom v New-Yorku, ki je uvedlo služ 
spremljevalcev (gnide service) za novo došle 
seljence. Vsak izseienec dobi brezplačno sprei 
ljevalcca, ki ga na poli k sorodnikom oziron 
odpravi preko New-Yorka i na zaželjeno mesl 
Svrho novoustanovljenega društva je prepreij 
iskoriščavanje potnikov po različnih sleparijah i 
(Okr. glav. pol. odd. M. Sobota). 

Lovszko društva v M. Sobot i naznanya , 
vszi nyé köfnge"~Tefiko dob i jo gotove patroj 
po zmernoj cejni csi sze zgálszi jo pri tajni 
drüstva pri g. Škrinjari , Naváden p a t r o n : 6 
b r e z d i m n i : 7 kor. falat. Tájni 

Najdena je edna pejneznica (bugyelaris)[ 
malo penezmi i vu nyem lovszka kárta i orozsi 
liszt g laszécsa sze na imé Mikola Ádám Dolii 
na Gor. Lasztnik lehko prevzeme prout i ol 
cs inszkom potrdili o pe r soune v Nors inc i ( j 
Sobota ) pri B é d e k Józsefi z obdar í tvov . 

Hodoš. Prinász vkápa jo graniesno kaménjj 
Vozijo je z kouli i pri tom na nasi trávnild 
steri szo od vnougoga doszedásnyega dezsdzi 
prentokri, doszta kvára dela jo nej s zamo za j 
tosnyo outavo, nego na vecs lejt, ár je v f 
razrejzsejo Csi sze zsé doticsním ob l a sz t am 
ne milimo, nej bi sze nyim zsivína milila, 
steri sze doszta jejsztvine od t égne sztem i bi! 
pr i l icsnejse vre jmen nyálé tou vkápanye . 

Vescsica. V nedelo t. m. 15-toga pope 
dnévi b o d e prinasz poszvecsüvani te noit 
küpleni 180kgzsme ten zvon. P o poszvetcsüvan 
de veszelica prinasz, za stero szo priprai 
velike. 

Štirje diihovniki szo sze zalejali v Drál 

gda szo sze v ládji pelali v Brezno na ouszvj 

tek iména dén g. Hirschucana. P o imémi si 

Valčič z Brezne. Rasnik z sv. Tro j ice , Ribič 

z Brezne i Držečnik z Janzeveva vrsa . Godi 

sze 10. t. m. 

mozdulni és lelkében tovább dúlt a vihar, egy pi 
nat és valami fuldoklás félét érzett. Minden erej 
összeszedve, neki-fóhászkodott, szájából mint végi 
sóhaj , tört elő a hang : 

— Uram, Isten, bocsáss meg. nékem, szegéi 
bűnösnek! 

— Megvan minden bocsáj tva, te résg 
d - - felelt egy ismeretlen hang a keres 
túlsó oldaláról. Barmegissza uram. a szavak ha 
latára. menten kijózanodott. Szégyenében futásnl 
eredt és futtában majdhogy rá nem tiport a ki 
reszt közelében pihenő pandur-patrolra , a nai 
meghökkenésében csakhogy lel<apta süvegé t ; mc 
kivételesen megsüvegelte az Úr zöldhaj tókás ki 
dötteit, hang azonban nem jutott a jká ra , csak ij 
hant, mindég jobban, migcsak be nem ért a % 
roska kisértet-mentes falai közé — Ez vala Bo 
megissza Gábor uram furcsa, lázári históriáj 
Igy adra elő nékem az Úr egyik küldötte, gyl 
mekkoromban. De azóta már ő is elment, Bo 
megissza uram melle, a domboldalba, a kisváro 
temető csendes világába. Lehet, hogy megtörtél 
lehet, hogy nem egész igy folyt le az a furcí 
história. Nem tud .m . Majd az Úr szine előtt m< 
dunkban lesz a részleteket is megtudni — ha 4 
dig vársz, nyájas olvasóm ? 



Kinevezések. Lipovšek G á s p á r az eddigi 
ker. f őnökség vezetésével megbizot t kormány 
t anácsos és kerületi főnökké Dr. Bratina és 
Svetina eddigi ker. biztosok kormány t anácso -
sokká neveztettek k i ; mindannyian az eddigi 
hivatalukbani meghagyássa l . 

Fontos amerikai kivándorlóknak. Ktvándorlók, 
kik New-Yorkba, vagy azon keresztül utaznak, 
figyeimeztettnek az újonnan alakult „Utasok segitö 
egyesőlete New-York" nevü egyesületre, mely 
hivatásául tűzte ki az ujonnam érkező bevándorlók 
kíséretét is. Minden egyes kivándorló, ki ezen 
irodájában jelentkezik, ingyen kap kísérőt, aki j 
a kivánt helyre elkíséri és útbaigazítja. Az újonnan 
alakúit egyesülettel minden eddigi csalás lehetet-
lenné tétetik štb (Ker. főn. rend. oszt.) 

M. Sobota Ormož-i vasútépítési munká la ta i -
nak beszüntetési s zándéka ellen egy korább i 
lapunkban annak idején kikeltünk. A jelek iga-
zoltak hirünk va lód i ságá t . Ámbár 5 millió Din. 
hitel azóta megszavaztatot t , mégis kételkedtünk 
a munká la tok befe jezésében , mignem ma hiva-
talosan értesítenek bennünket a következőkben : 
„SHS Vašut épitési hivatal Beograd" 1923. jun. 
27-i 3666 számú leirattal értesit, hogy a Murska 
Sobota - O r m o ž vasú t épitése semmi képpen 
sem lesz beszüntetve, e lenkezőleg az igazgató-
ság unszol ja az alosztályt Ljutomeren annak 
mielőbbi befe jezésére . Az 1923/24 évi köl t ség-
vetésben, mely most fekszik a par lament előtt, 
annak befe jezésére szükséges összeg elő van 
irányozva, A beszünte tése miatti hirek és beszé -
dek tehát nem igazak. (Ker. főn. 660/pr.) (Mi 
Muravidékiek szere tnők a leg jobban , ha ez igy 
volna, de mie jőb , mert minden perc drága annak 
késedelmével . Szerk.) 

Hodos. Ná lunk mos t kezdődtek m e g a h a -
tárkövek leásás i munkála ta i . Furcsa a do logban 
;\i, hogy az il letékes h a t ó s á g nem tud ja mér-
legelni azt a rengeteg kárt, a mely mos t szár-
mazik a növésnek indul t rétek füvén. Ki azt nem 
látja, el nem tud ja képzelni . A köveket fuvarozó 
kocsik mind agyon gázol ják rétjeinket, kivált az 
eddigi nedves idő já rás mellet. Ha már nem a 
népnek kárán, de az állat tól ekép megvont 
takarmány miatt az ál latokat sa jná lha tnák meg 
az il letékes körök, miért a munkála toka t akkor 
végezhetnék, mikor kárt nem tehetnék a gaz-
dáknak. 

Erdei lopások. Bertalanics István Rádovci-i 
lakós széttekinteni ment az erdejébe, ami-
kor szomorúan tapasztal ta , hogy egy néhány 

Borzalmas gyilkosság Ljutomeren 
Egy o r o s z mérnök fe leségét é s hároméves kisfiát 

távolléte alatt meggyilkolták 
F. hó 6.-áról 7.-ére vi r radó éjjel véres d ráma 

játszódott le Ljutomeren (Luttenberg). Itt lakott 
feleségével és három éves kis fiával, úgyszintén 
régi szo lgá jáva l a M. S o b o t a - O r m o ž - i u j va-
sút építésénél a lka lmazásban lévő orosz gépész -
mérnök Gnnusov. E napokban u tazo t t el szol-
gálatilag I ^ a r e v á c m . Feleségének szerelmi vi-
szonya volt Avčerov nevü orosz kapi tánnyal . 
6-án éjféltájt e rős ja jk iá l tások voltak hal lhatók a 
lakás környékéről . Reggel 7 órakor a mérnök 
szolgája jelentést tesz, hogy gazdaasszonyá t és 
3 éves fiát meggyilkolták. A kiszállt b izo tság 
Ganusovnét ruha nélkül, inggel megfoj tva, a kis 
fiút pedig rongyos törölközővei felakasztva ta lá l -
ták. A szolga áll í tása szerint 10 óra körül Avče-
rov kapitány jött a lakásba , ki után ő maga 

csukta be kivül az ajtót, minekutánna ő (a szo lga) 

egy i smerőséhez ment, kit tanuul hivott azért, 

mert gazdá ja meghagyta, hogy az asszonyra vi-

gyázzon távolléte alatt. 

Ily formán a kapi tánynak az ab lakon ke-
resztül kellett volna szöknie. Viszont a szolga is 
össze van karcolva az arcán és mellén, ami azon 
gyanút kelti, hogy a szolga erőszakot akart e lkö-
vetni úrnője ellen s mert ellenkezett megfojtot ta . 
Bebizonyult , hogy a szolga éjfélkor még a laká-
sán volt, a kapitány ped ig állítja, hogy neki a 
szolga nyitott aj tót s rnár jóval az esett előtt az 
étkezdében volt. A szolga is meg a kapi tány is 
fogva van. A vizsgálat, mely hivatva van az 
igazságot kideríteni, még folyik. 

szál fá ját el lopták. Hazamenet Bokán Mátyás 
nevü szomszédiáná l ép ily fákat pil lantva meg 
betért öt felelőségre vonni, de Bokán elzavarta. 
M á s n a p csendőrségge l ment hozzá ja , mikor is 
megállapit tatot , hogy a fa Bertalanics e rde jéből 
való. Az ügyet á tadták a b í róságnak . 

B u n y e v á c o k Z ^ g r e b b a n . Aki tud a sorok 
közön nlva-ni, az sokat böngészhet ki a zágrebi 
lapok azon tudósításaiból, amelyekkel a szabadkai 
»Neven« elnevezésű bunyevác polgár da lá rdának 
zágrebi látogatásáról számolnak be, 56 bunyevác 
énekes ment el Zčigrebbe hangversenyezni s ezt 
az alkalmat a horvátok ar ra használták fel, hogy 
tüntető ovációk között keblükre öleljék bunyevác 
testvéreiket, kik évszázadokkal ezelőtt Horvát-
országból vándoroltak át Magyarországba s a 
mai Bácska népességének igen jelentős részét 
alkotják. Valóságos zászló erdő alatt, ünnepi 
ruhába öltözve több mint 10.000 ember várta és 
fogadta hangos rivalgó éljenzéssel az 56 bunye-
vác énekest, akiket a város közönsége nevében 
Krčelič helyettes polgármester, a fogadó bizottság 
nevében pedig Dr. Horvát a Radič párt alelnöke 
üdvözölt. A vendégek szónokának válasza, majd 
a külömböző egyesületek üdvözlése után valóságos 
diadalmenetben kisérték be a dalosokat a pálya-
udvartól a város főútvonalain át a Sokol kertig. 
A beogradi kormányhoz közel álló Zágreber 
Tagblatt hűvös rövidséggel ir a fogadtatásról s 
zárjeí között jegyzi meg, hogy az egyik ház er-
kélyén megjelent Radics ur is, akit az arra vonuló 
néptömeg viharos óvátiókban részesített A Bács-
megyei Napló is csak tudósítást közöl az esetről 
de már a többi lapok Radics nevének említése 
nélkül — tüntető rokonszenvei írnak a bunyevác 
testvérekről, a horvátországi és bácskai horvátok 
gazdasági és kulturális egymásra utal tságáról . 
Egyelőre tehát esek kulturáról és közgazdaságról 
bes^élnek, a politikáról pedig szó sincsen. 

Károsodások. S á v e l János Černelavci-i 
gazda tá r sunk és vendég lős idei szép csíkaja, 
a vendég által oda támasz to t t kaszán hasá t te l j -
esen felvágta. Leölték. — F1 i s z ú r János Már -
kisevei-i gazdá tá r sunk lova megveszekedet t s en -
kit magához nem engedve rúgott , harapot t . O r -
vosi vizsgálat után elhullott. Az ily furcsa esett 
már a harmadik . 

Az idei terméskilálás. Az aratás után meg-
kezdte után már a szükségcséplések is megkez-
dődtek. A termés nem oly jó, mint azt gondolni 
véltük. A még most duzzadt nyers s zembő l is 
csak 36—42 kg-ot ád egy 22 kévés kereszt . 

Vadászegyesület tagjai, kik jó töltényt ked-
vezményes áron óhaj tanak beszerezni , je lentkez-
zenek az egyesület t i tkárjánál Skr inyar-nál . Kész 
töltények árai feketeporral töltve közönséges 
p o r r a l : 6 korona , füs tné lkül i : 7 korona drbja . 

Ti tkár . 
Hatvankét évi házasság után egy napon halt 

meg egy házaspár. Megha tó temetés v o l t a minap 
Londonban , nagy gyászo ló közönségrészvé te le mel-
lett. T h o m a s W a l k e r nyolcvankét éves londoni 
polgár t és nyolcvankét éves feleségét egyszere te-
mették el közös s i rba. Az öreg házaspá r ha tvan-
két esz tendeig élt együtt b o l d o g h á z a s s á g b a n s 
a mult héten egyszerre betegedtek meg súlyosan. 
Egy ágyban feküdt a két beteg és az o rvosok 
késére sem akar tak külön ágyba feküdni . Előbb 
a fér j halt meg s néhány perc mülva öreg fe le-
sége is követte a halá lba . 

Vakmerő lopás. Kelemetlen meglepe tés érte 
Koch Gyula Fokovci ke reskedő t e hó 12-én 
délután. Muraszombab tó l haza jöve t s z o b á j á b a 
tért k issé megpihenni s levetette kabátját . Rövid 
idő múlva kiment az udvarra . Mikor újból v i ssza-
tért ámulva látta, hogy hiányzik a levetett ruha, 
a benne levő 13000 kor. készpénzt ta r ta lmazó 
tárcával, az ezüst c i g a r e t t a t á r c á v a l . és az arany-
órával együtt. Az értékes holmikat a nyitott a b -
lakon keresztül vihette el a vakmerő tolvaj , 
kinek szemtelenségét nagyban fokozza az a k ö -
rülmény, hogy a c sendőr ség ugyanazon házban 
van elhelyezve. 

E l ő f i z e t é s e k és hirdetések a Prek-

murska t iskarnában is felvétetnek. 

Pejneasi 
1 D o l l á r . . . . 

100 Kor. Budapest = 
100 Kor. Becs . . = 
1 líra = 

Z ü r i c h b e n 100 D i n a r 

Pénz 
Ki 364 — 

4 1 2 
—•50 
16-— 

Naznányam 
postiivanomi obcsinsztví i trgouvcam, da prevze-
tnem oszebne vozsnyé i vszákovrsztno prevázsanye 
blagá po nájnizsnoj cejni. 

Szpostüvanyom : 

Kemény Markó 
Murska Sobota. 

Gazdálkodás. 

A v i s s z a m a r a d t magza t -
b u r k o k r ó l . 

Irta: Nemes Miklós volt m. királyi állatorvos M.Sobotán. 

Mi az oka annak, hogy ez igy v a n ? 1. Az, 
hogy a gazdák nem tudnak számolni. Nem szá-
mították ki, hogy az állatorvosi költség most sok-
kal kevesebb, mint amennyi békében volt. Ugyanis 
majdnem mindennek az ára százszorosára emelke-
dett. Egy tehén értéke 60—80 frtról 12—14000 
frtra ment fel. Az állatorvosi legegyszerűbb vizs-
gálatnak 2 frtról 400 frtra kellett volna felszállni, 
de egészen biztosan számítva, legalább 200 frtra. 
Ámde mit tapasztalunk : egy vizsgálat ma 30 dinár, 
tehát csak harmincszoros az áremelkedés. 2. To-
vábbi ok az, hogy a gazdák a pénzt nagy becs-
ben tart ják. Nagyobb a vonzalmuk a pénzhez, 
mint az állathoz és ezért félnek az állatorvosi 
csekély költségtől jobban, mint a nagyon értékes 
állat elhullásától vagy kényszervágásától. 3. Nem 
ismerik a veszélyeket, amelyeket a kuruzsló mű-
ködése magában rejt. Tele szájjal bebeszéli a 
gazdának a tejét, hogy így, meg ugy segített a 
nehéz elléseknél, a visszamaradt burkoknál. A leg-



több azt m o n d j a : »A visszamaradt burkok majd 
kirothadnak«. Igy mondták ezt apáink is! Vár- | 
nak-várnak, amig az áliat keveset vagy egyáltalán 
semmit nem eszik. A rothadásos mérgek az álla-
tot majdnem elpusztítják. A lelketlen kuruzsló ta- ; 
nácsára mindenféle elképzelhetetlen dolgokat be-
adnak még mielőtt az állatorvoshoz fordulnak. Bead- | 
tak: záptojást, zsiros-hagymás-kenyeret , bort, teát, i 
pálinkát, mindenféle koperteát, fekete, büdös olajat, : 
kócot. Megmossák szenesvizzel és elmondják a j 
legkülönfélébb imádságokat visszafelé, nyomiák, 
dörzsölik, megvagdossák a tehén hátát éles késsel, | 
érvágóval, vért eresztenek és ne add Isten hogy, i 
a faluban valakinél egy 10 év előtti receptemet, 1 

melyet ki tudja milyen korú, milyen nehéz, milyenbe- ! 
tegségben levő állatnak (sertésnek részére) irtain, ! 
megtalálják. Ezt a receptet biztosan megcsináltatják, 
azaz megveszik a ráirt orvosságot és irgalom nélkül 
beadják a tehénnek. Egy rühes ló részére irt kenőcsöt 
beadták a tehénnek azzal a bölcs okoskodással : 
»Ettől a 3 év előtti (tehát most már régi, romlott) 
kenőcstől szépen kitisztult a ló bőre, okvetlenül 
megtisztítja a tehén méhét is.« 

Amikor a bölcs kuruzsló nagy, ámitó tudo-
mánya csütörtököt mondott, (mert a tehén nem 
gyógyult meg magától), akkor küldenek az állat-
orvosért és biztosra veszik, hogy azonnal elfújja 
a bajt. Igen biznak bennük, mégha késő is. 

Az egész test mérgezett a sok bűzös, rot-
hadó buroktól. A sok mindenféle orvosságtól el 
van rontva az étvágy. A gyomrok, a belek a sok 
hagymás, paprikás pál inkáft l sebesek. Az állat 
végleg ki van merülve, gyenge. Kényszervágni 
nem lehet, mert bűzös, mérges a husa. 

Ha van még egy kis életereje a szegény 
tehénnek, hát kénytelen az állatorvos a saját 
egészsége kockázatával, a rothadó burkokkal órák 
hosszat vesződni, azokat mindenféle müfogásokkal 
gondosan az egyes méhgombokról leválasztani, 
az egész méhet 2—3 naponként fertőtleníteni, ki-
öblögetni. A testben lévő mérgeket, gyomorba ön-
tött, bőr alá, légcsőbe, vérbe fecskendezett sze-
rekkel kell közömbösiteni vagy eltávozásra birni. 
Hetek telnek, mig az állat felgyógyul, holott ha 
azonnal jött volna, kevés költséggel a tehén egész-
ségének, közérzületének megzavarása nélkül 1—2 
nap alatt rendben lett volna a tehén. Azért jelzek 
esetleg 2 napot, mert ha az összenövések erősek, 
vérzők, nem ajánlják a tanárok az egész burok 
kivételét egyszerre, 

összefoglalva az egészet, tudni kell minden 
gazdának : 

1. hogy a visszamaradt burkokat azonnal 
vagyis minnél előbb kell kivétetni állatorvossal 
az állatból, mert gyorsan rothadnak. 

2. Ne itassunk hideg folyadékot, moslékot, 
vizet, amig a méh teljesen meg nem tisztult, mert 
különben időelőtt záródik és nem engedi ki a 
»tisztulást«. 

3. Kuruzslótól rettegjünk, mert kárunkra van! 
Egyébként, amint hallottam, folyamatban van a 
kuruzslók összeírása és azoknak 10 évre vissza 
menő megadóztatása. mi»g akkor is, ha ingyen 
gyógyítottak. Azonfelül ineg lesz mindenik bün-
tetve, mert tiltott dolgot cselekedtek. Továbbá az 
állattulajdonos megkívánhatja a kuruzslótól, hogy 
a kárt, amit a kuruzsló a megijedt gazda hívásá-
nak jogtalan engedelmeskedése által okozott, a 
kuruzsló megtérítse. Vagyis, ha a kuruzslótól gyó-
gyított állat, a hibás gyógyítás miatt elhull vagy 
kényszervágásra kerül, a kárt meg kell fizetni a 
kuruzslónak azért, mert ő (a kuruzsló) tudta, hogy 
a kezeléshez, gyógyításhoz nem ért és igy mint-
egy előre megfontolt szándékkal okozta a kárt. 
Egy palinai kuruzsló a sánta ló lábán eret vágott 
Qumilicán. Ettől az érvágástól a csánkizület el-
genyedt, mert az érvágó kissé mélyebben ment 
bele és megnyitotta az izületet. A kuruzsló tarto-
zik megfizetni az egész ló árát, mert az haszna-
vehetetlenné lett az egyetlen érvágástól, még akkor 
is, ha ingyen végezte az érvágást. Az állam azon 
ló értékével szegényebb lett és ezért kell a ható-
ságnak üldözni a kuruzslást. 

(Vége.) 

NORDDEUTSCHER LLOYD, BREMEN. 
( S E V E R N O N E M S K I LLOYD.) 

Vsem amerikancein najbol jpoznano parobrodno društvu. 
G 'avno zastopstvo za Jugoslavijo: 

HRV. SLAV. G O S P O D A R S K O D R U Š T V O V ZAGREBU. 
Brzojavi: N O R D L L O Y D Z A G R E B 

P o s l o v n i c a v Z a g r e b u : 

Viator konačište , pri državno 
kolodvoru. 

P o d r u ž n i c a v B e o g r a d u : 

Obi l ičev venac 10. 

P o d r u ž n i c a v L j u b l j a n i : 

Eduard Tavčar. Miklošičeva ulica. 

P o d r u ž n i c a v V e l . B e č k e r e k i : 

Johan Graf, Cara Dušana ulica. 

Lejsz za eimper 
trgouvci les/h sze lehko narovesi pri 

CSÁSZÁR Alexander M. Sobota, po 

niszikoj cejni. Zglásziti sze pri NOVAK 

zid. podjetniki M. Sobota Kolodvorszka 

ulica. 

N E M E C Z J A N O S 
v a s k e r e s k e d ő 

M . U . R . S K . A S . O B . O . T . A. 

N a g y r a k t á r : 

É P Ü L E T V A S A i ÁS 

T Á b L A Ü EG 

V A R R Ó G É P 

S O R V E T Ő G É P és 

GŐZ CSÉPLŐGÉPEKBEN 

Dr. Josip Goljevšček 
odvetnik v Murski So-

boti se je preselil s svo-

jo pisarno iz občinske 

: hiše v hišo trgovcev • 

(prej 

B R A T A B R U I V I E N 
dr. Ritscherjeva hiša) poleg sodnije. 

Óddá 

E l ő f i z e t é s e k és hirdetések a 
murska tiskarnában is felvétetnek. 

Prek-

FERRUMDD. ZAGREB 
nove parne 

LATILNICE 
Gőzcséplőgépek 

v zalogi pri 

Nemec János trgovci 
Murska-Sobota. 

h a z m a m i I , o 
K'áleszki notárus goszpod K R I Ž A N F E R D O , 
vljudno dájo naznánye vszem obcsínarjem, 
da szvojo notárszko kanczalaio z 13. julijom 
t. i. preszelijo v obcsinszko (Yarasko) hizso. 

É H T E S 1 T É S 
K R I Ž A N F E R D O , murska sobotai kii. közj. 
tisztelettel értesíti a n. é közönséget, hogy köz-
jegyzöi irodáját f. évi julis 13-val M U R S K A 
S Ö B O T Á B Á a városh. epületébe helyezte át. 

Trzsne cejne. Kereskedelmi árak. 
Blágo Áru 

100 kg. Pšenica—Buza . . . K 1 7 5 0 — | 
* » Zsito—Rozs . . > 1400-— 
» » O vesz—Zab » 1400"— 
» » Kukorca--Tenger i . . . » 14001— 
» > Proszou Köles . . . » 1200 — 
» » Hajdí jna—Hajdina . . . » 1200 — 
» » Oraoka—Bükköny . . . » 2000' — 
» » Otroubí (psen ) - K o r p a (buza)» 1150-— 
» » Szenou—Széna . . . » 300 - — 
» » G r a j - B a b » 1Ó00"— 
» » Krumpíse —Burgonya » 340" — 

1 kg. Lenovo sz. Lenmag . . . » — • -
» » Detelcsno sz.—Lóhermag » — * -

III. II. I. 

sze edesi mládi vucsji pesz. 
Pozve sze v Prekm Tiskarni 

Bikovje 
Telice 
Krave 
Teoci 
Szvinyé 
Mászt 1 
Zmoucsaj 

° —Bika 
Š —Üsző 
0- Tehén 
« —Borjú 
£ —Sertés 
— Zsirl-ő. 
- V a j , . 

i 40 -—45 
1 40 

Spej—Szalona 
Belice—Tojás 

50' 
45 - 50 — 

£ 30-— 35- - 40-— 
g 53 - 6 2 — 
| 9 3 - 9 8 - — 

. , » 200-
» 140-

. » 160-
, . > 4-

H E A N I L H I C A v S K U R S & I B O M Ú T I 
Prej — Ezelőtt 

M U R A S Z O M B A T I T A K A R É K P É N Z T Á R 
(SZTARA GASZA) 

Z VRSÁVA V S Z E B A N C S N E D U G O V Á N Y A 
MINDEN B A N K S Z A K M Á B A V Á G Ó Ü G Y E T 

LEBONYOLÍT 
V ZVÉZI ÉRDEKKÖZÖSSÉGBEN 

Z - „ J A D R A N S K A B A N K A 3 E O G R A D " - A L . 


